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ПОЛИТКОРЕКТНОСТА ВО МАКЕДОНСКАТА 
ЈАЗИЧНА СРЕДИНА 

Емил Ниами,  

Руски центар при Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје 

 

Терминот „политкоректност“ (политичка коректност) сѐ почесто го 
слушаме во секојдневниот живот, а најмногу кога станува збор за јавната 
комуникација. Без оглед на ваквата распространетост, може да се каже дека 
темата за политичката коректност, како и самиот термин, нема добиено 
целосна осмисленост во научната литература, особено кога станува збор за 
истражувањата во областа на лингвистиката.  
Современите научници и практичари мошне често го употребуваат 
терминот „политкоректност“ за означување на еден цел систем нови 
критериуми и морални стандарди не само во однос на политичката и 
социјалната сфера, туку и во филозофијата, во етиката и во културологијата. 
Засега не постои прецизна дефиниција за тоа што опфаќа овој термин. Но, 
она што лежи во неговата основа е говорителот да се изрази и да ја постигне 
целта на кажаното, а без притоа да ги нарушува правата и достоинството на 
друго лице или на друга група луѓе. За политкоректноста може да се каже 
дека таа претставува реализација на пожелни социјални стереотипи. 
Процесот на интеракција на културите, кој води кон нивна унифицираност, 
кај определени нации води кон стремеж за културна самоафирмација и за 
желба да се зачуваат сопствените културни вредности. Различни општества 
на различен начин реагираат на надворешните влијанија. Дијапазонот на 
спротивставување на процесот на слевање на културите е мошне широк: од 
пасивна непријатност на вредностите на други култури до активно 
спротивставување кон нивното проширување и афирмација. Ова е и 
причината поради која денес сме сведоци на етнички и религиски 
конфликти, на пораст на националистичкото расположение, на регионални 
фундаменталистички движења. Разликите во јазикот, во обичаите, во 
облеката, во нормите на однесувањето итн. мошне често ја прават 
интеркултурната комуникација тешка, а понекогаш и невозможна. Но, ова 
се само дел од проблемите на интеркултурната комуникација. Основните 
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причини се наоѓаат пред сѐ во разликите на светогледот. Нашиот 
етноцентризам не само што претставува пречка за разбирање на другите 
култури, на другите вредности, на другата инаквост, ами и ја искривува 
сликата преку погледот низ нашата призма. 
Со терминот политкоректност е поврзан и терминот толеранција. И овој 
термин се сфаќа на различен начин и постои семантичка нејаснотија за 
неговата определба. Од лонгвокултуролошка и социолингвистичка гледна 
точка поимот толеранција се поврзува со поимите ненасилство, 
мирољубивост. Тука е и главната разлика помеѓу толеранцијата и 
политкоректноста. Политичката коректност, всушност (гледано од 
дистинктивна гледна точка) претставува социјално движење чија цел е 
исклучување на каква било пројава на дискриминација. Затоа и јазикот на 
политкоректноста се нарекува уште и „правилна“ варијанта на јазикот, при 
што се исклучува дискриминација на која било група. 
Во својот речник на странските зборови, професорот Николај Георгиевич 
Комлев од МДУ „Ломоносов“ го дава следново толкување: „Политичка 
коректност, политкоректност – термин создаден во САД – парола која ја 
демонстрира либералната насоченост на американската политика. 
Политкоректноста не е поврзана толку со содржината, колку со 
симболичките претстави и коригирањето на јазичниот код. Говорот се 
декорира со знаци на антирасизам, екологизам, трпелив однос кон 
националните и кон сексуалните малцинства, борбата против СИДА. 
Трпеливоста се манифестира во омекнати изрази. 
Ова значи дека политкоректноста е поврзана со измената на нормите на 
јазичното однесување на поединецот. Во основа научниците издвојуваат 
четири основни групи на полткоректност: аблеизам – дискриминација на 
лица со физички недостатоци, етноцентризам – дискриминација на култури 
што се разликуваат од доминантната, хетеросексизам – дискриминација на 
лица со нетрадиционална сексуална ориентација и лукизам – создавање 
стандарди за убавина и привлечност и дискриминација на оние што не 
соодветствуваат со таквите стандарди. Дискриминацијата од каков било вид 
во говорот во голема мера може да доведе до говор на омраза. За 
избегнување на ваквиот вид дискриминација се создаваат политички 
коректните термини. Тенденцијата е да се постигне инклузивен карактер. 
Токму затоа, лексиката која може да ги повреди чувствата на некое лице или 
на некоја група се заменуваат со „инклузивни“ термини, при што се случува 
корекција на јазичниот код. 
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Во македонската јазична средина политкоректноста исто така зема силен 
замав, иако не толку голем колку што е случајот во земјите од Западот. 
Може да се каже дека политкоректноста во дел од случаите е оправдана, но 
во голем дел се засновува на чисто политичко решение, без притоа да бидат 
консултирани лингвистите, што потоа создава дополнителни проблеми. 
Првата група, која е и најчувствителна, како во македонскиот, така и во 
останатите јазици, се називите на националностите. Во релативно постар 
контекст ситуацијата со називите Албанци (Албанец, Албанка) е веќе 
вкоренета во македонската јазична средина, што во моментов не создава 
никакви дополнителни проблеми. Од поново време се сретнавме со 
преименување во Роми (Ром, Ромка) наспроти Цигани (Циган, Циганин, 
Циганка). Ваквата промена беше условена од барањата на самата ромска 
заедница, што во политички контекст е разбирлива и прифатлива. Но, од 
јазична гледна точка ова доведе до извесна безизлезност кај определени 
термини. Така, на пример, добропознатите цигански романси кај дел од 
ромската заедница предизвикуваат негативни чувства поради придавката. 
Слична е ситуацијата и со терминот циганско лето, а неодамна беше 
добиена и претставка во врска со насловот на романот за деца од Видое 
Подгорец „Белото Циганче“, за кој се бараше промена, што претставува 
апсурд. Доколку се потпреме единствено на политичкиот сегмент, во тој 
случај циганските романси би станале ромски романси, култниот филм 
„Циганите летаат на небо“ би требало да се преведе како „Ромите летаат на 
небо“, што од јазична гледна точка е неприфатливо. Секако, тука е и 
културната гледна точка, а добар пример за тоа се руските Цигани, кои до 
денешен ден се номади и кои никогаш официјално не побарале 
преименување. Попластичен пример за ваквата ситуација е именката црнец, 
која по примерот на американската јазична средина мошне често се 
заменува со афроамериканец или припадник на црната раса. Ваквата 
ситуација е апсолутно неприфатлива со оглед на фактот што лексемата 
црнец во своето значење не носи никаква груба или погрдна нијанса. 
Втората група се однесува на припадници на различни социјални групи. 
Така, до неодамна беше сосема коректно да се каже дека некој е сираче, но 
денес е прифатено да се употребува терминот дете без родители, а оттаму и 
сиропиталиште да стане дом за деца без родители. Во минатото, пак, за 
постарата генерација говорители на македонскиот јазик нормално и без 
негативна конотација лицата што консумираат дрога било нормално да го 
употребуваат терминот дрогаш. Подоцна овие лица беа нарекувани 
наркомани, но во последно време се отфрла и овој термин и поради 
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политичка коректност се препорачува да се користи терминот зависник од 
наркотици. Ист е случајот и со именката пијаница, која преминува во 
алкохоличар, за денес да стане зависник од алкохол. 

 

Во следната група влегуваат називите на професиите. Токму тука во 
последниве десетина години постојат големи промени. Ќе наведеме само 
неколку примери. Лексемата чистач (чистачка) своевремено, како резултат 
на политичката коректност, беше заменета со хигиеничар (хигиеничарка), а 
денес сѐ поголема е тенденцијата таа да биде заменувана со човекот/жената 
што чисти. Исто така постои и широка тенденција за употреба на именката 
менаџер за најразлични професии: продавач – менаџер за продажба, 
контролор – менаџер за контрола, кадровик – менаџер за човечки ресурси, 
портпарол – менаџер за односи со јавноста итн. Истата тенденција ја 
забележуваме и кај именките експерт и аналитичар. Како дел од јазичното 
помодарство, а под превезот на политичката коректност, се менуваат и 
називите на многу професии: шминкер – визажист, моден креатор – ателијер 
итн. 
Следна група се именките со кои се покажува состојба на определено лице. 
До пред извесно време сосема нормално функционираше именката инвалид, 
која денес во македонскиот јазик се смета за политички некоректна, па затоа 
е заменета со терминот лице со ограничени можности или лице со физичка 
попреченост. Од друга страна остануваат изведенките инвалидитет, 
иналидност, инвалиднина. Слична е состојбата и со терминот ментално 
болен, кој беше заменет со лице со попреченост во развојот, за потоа да 
стане и лице со посебни потреби.  
Последната група која би ја споменале е поврзана со хетеросексизмот. Во 
минатото именката педер, како и изведенките од неа од типот на 
педерастија или педерастичен, се сметаа за прифатливи. Веќе подолго време 
таа е заменета со хомосексуалец. Но, во овој контекст треба да споменеме 
дека е политички коректно да се употребува лексемата лезбејка, а не 
хомосексуалка, што доведува до определена неизедначеност. Исто така се 
смета дека е поприфатливо мажите-хомосексуалци да се ословуваат како 
геј, иако во англискиот јазик таа ги опфаќа и двата пола, што се рефлектира 
и во изведенките: геј-луѓе, геј-популација, геј-клуб. 
Политкоректноста од јазична гледна точка бара пообемна и попостојана 
анализа, со цел да се проследат сите промени и да може истите да се 
фиксираат во лексикографските изданија. Од друга страна, промените што 
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се прават во јазикот не треба да бидат наметнувани еднострано, без да се 
консултираат лингвисти, зашто таквиот пристап врши голем притисок врз 
јазикот, кој како природна материја изискува и природен пристап кон 
неговите измени, за што, секако, е потребна помош од оние што се 
занимаваат со него. 
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